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Ð²ÚºðºÜÆ ºì ²Ü¶ÈºðºÜÆ` êÜÜ¸²ÜàôÜ ä²ðàôÜ²ÎàÔ 
Ð²Ôàð¸²Îò²Î²Ü ¸²ðÒì²Ì²ÚÆÜ ØÆ²ìàðÜºðÆ 

¼àô¶²¸ð²Î²Ü ìºðÈàôÌàôÂÚàôÜ  
  

²ÞÊºÜ Ð²Úð²äºîÚ²Ü 
 

Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó É»½í³µ³Ý³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý 
Ùáï»óáõÙ ãÏ³ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ï³éáõóí³Íù ¨ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ýß³-
Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ ¹³ñÓí³Í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ï³½ÙáõÙ Ý»-
ñ³é»Éáõ í»ñ³µ»ñÛ³É:  

 Þ³ï Ñ»ï³½áïáÕÝ»ñ (´. ². È³ñÇÝ, Ü. Ü. ²Ùáëáí³)1 ¹³ñÓí³Í³µ³-
Ý³Ï³Ý ýáÝ¹Ç Ù»ç ã»Ý ÁÝ¹·ñÏáõÙ Ýßí³Í ÙÇ³íáñÝ»ñÁ ³ÛÝ å³ï×³é³µ³-
ÝáõÃÛ³Ùµ, áñ ¹ñ³Ýù ãáõÝ»Ý ³ÙµáÕç³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ: ê³Ï³ÛÝ Ñ³ñÏ ¿ 
Ýß»É, áñ ³ÙµáÕç³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ ¨ Ñ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛáõÝÁ µ³éÇÝ ã»Ý 
Ï³ñáÕ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ³é³ÝÓÝ³óÙ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ã³÷³ÝÇß ÉÇÝ»É: ºÃ» 
³ÙµáÕç³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ³é³ÝÓÝ³óÙ³Ý Ï³ñ¨áñ 
·áñÍáÝ Ñ³Ù³ñ»Ýù, ³å³ ëïÇåí³Í å»ïù ¿ ÉÇÝ»Ýù Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ï³-
éáõóí³Íù áõÝ»óáÕ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ Ñ»ï Ù»Ïï»Õ ¹³ñÓí³Í³µ³Ý³Ï³Ý 
ýáÝ¹Çó Ñ³Ý»É µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý Ï³éáõóí³Íù áõÝ»óáÕ ß³ï ¹³ñÓ-
í³ÍùÝ»ñ, ù³ÝÇ áñ ó³ÝÏ³ó³Í É»½íáõÙ Ï³Ý µ³½Ù³ÃÇí ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñ, á-
ñáÝó Ï³ÛáõÝáõÃÛáõÝÁ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ áã Ã» ÉÇ³Ï³ï³ñ, ³ÛÉ Ù³ëÝ³ÏÇ í»-
ñ³ÇÙ³ëï³íáñÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝù ¿: ÜÙ³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ ³ÙµáÕç³Ï³Ý Ç-
Ù³ëï ãáõÝ»Ý ¨ ã»Ý Ï³ñáÕ Ñ³Ù³ñÅ»ù ÉÇÝ»É µ³éÇÝ, ë³Ï³ÛÝ Ýñ³Ýó ¹³ñÓ-
í³Í³ÛÇÝ µÝáõÛÃÁ ¹ñ³ÝÇó ãÇ ïáõÅáõÙ: ´³óÇ ³Û¹, ËáëùáõÙ Ý³Ë³¹³ëáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñáí »Ý ³éÏ³Û³ÝáõÙ µ³½Ù³ÃÇí µ³Û³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñ, áñáÝù, 
µÝ³Ï³Ý³µ³ñ, ³ÙµáÕç³Ï³Ý ÇÙ³ëï ãáõÝ»Ý, ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí Ýñ³Ýó 
¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ µÝáõÛÃÁ Ï³ëÏ³ÍÇ ï³Ï ãÇ ¹ñíáõÙ: ºÃ» ³Û¹å»ë ¿, ³å³ 
ÙÇ³Ý·³Ù³ÛÝ ³ÝµÝ³Ï³Ý ¿, Ã» ÇÝãáõ å»ïù ¿ ¹³ñÓí³Í³µ³Ý³Ï³Ý ýáÝ-
¹Çó ¹áõñë ÙÕ»É Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ï³éáõóí³Íù áõÝ»óáÕ Ï³ÛáõÝ ÙÇ³íáñ-
Ý»ñÁ, áñáÝù í»ñÁ Ýßí³Í µ³Û³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇó ï³ñµ»ñíáõÙ »Ý 
ÙÇ³ÛÝ Ýñ³Ýáí, áñ ËáëùáõÙ ³éÏ³Û³Ý³Éáõ Ýñ³Ýó Ó¨Á Ñ³ÙÁÝÏÝáõÙ ¿ É»½-
íáõÙ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ Ýñ³Ýó Ó¨ÇÝ:  

²Ûë Ñá¹í³ÍÇ Ýå³ï³ÏÝ ¿ áõëáõÙÝ³ëÇñ»É Ñ³Û»ñ»ÝÇ ¨ ³Ý·É»ñ»ÝÇ Ñ³-
Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ¨ Ó¨³µ³-
Ý³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ì»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ ÑÇÙù »Ý Í³-
é³ÛáõÙ Ñ³Û»ñ»ÝÇ ¨ ³Ý·É»ñ»ÝÇ ³ÛÝ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÁ, áñáÝó 
Ï³½ÙáõÙ Ï³ áñ¨¿ ëÝÝ¹³ÝáõÝ µ³Õ³¹ñÇã:  

                                                   
1 î»°ë Ларин Б. А. Очерки по фразеологии (О систематизации и методах исследова-

ния фразеологических материалов) // "История русского языка и общее языкознание". М., 
1977, Амосова Н. Н. Основы английской фразеологии. Л., 1963: 
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êÝÝ¹³ÝáõÝ µ³Õ³¹ñÇã å³ñáõÝ³ÏáÕ (³ÛëáõÑ»ï` êä) Ñ³Õáñ¹³Ïó³-
Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ å³ÛÙ³Ý³Ï³Ýáñ»Ý Ï³ñ»ÉÇ ¿ µ³Å³Ý»É »ñÏáõ ËÙµÇ. 

1. Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¹³ñÓí³Íù-³ë³óí³ÍùÝ»ñ, áñáÝù Ëñ³ï³Ï³Ý 
µÝáõÛÃ áõÝ»Ý, 

2. µáõÝ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñ, áñáÝù û·ï³·áñÍíáõÙ »Ý 
áñáß³ÏÇ Çñ³íÇ×³Ï Ï³Ù Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝ ÝÏ³ñ³·ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ: 

²ë³óí³ÍùÝ»ñÇ ÁÝ¹·ñÏáõÙÁ ¹³ñÓí³Í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ¨ë ï³ñ³-
Ï³ñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ï»ÕÇù ¿ ïí»É: ²ÛÝ, áñ ³ë³óí³ÍùÝ»ñÝ ³ñï³Ñ³Ûïáõ-
ÃÛ³Ý Ï³ñ¨áñ É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ »Ý, áã áù ãÇ ÅËïáõÙ, ë³Ï³ÛÝ É»½í³-
µ³ÝÝ»ñÇ Ï³ñÍÇùÝ»ñÁ »ñÏ³ïíáõÙ »Ý ³ÛÝ Ñ³ñóÇ ßáõñç, Ã» ³ñ¹Ûáù ³ë³ó-
í³ÍùÝ»ñÁ ¹³ñÓí³Í³µ³ÝáõÃÛ³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ÝÛáõÃ »Ý ¨ å»ïù ¿ 
ÁÝ¹·ñÏí»Ý ¹³ñÓí³Í³µ³Ý³Ï³Ý ýáÝ¹Ç Ù»ç:  

àñáß Ñ»ï³½áïáÕÝ»ñ (². ². Øáõñí³ÉÛ³Ý, º. Ð. ¶¨áñ·Û³Ý, ². Æ. Øá-
ÉáïÏáí)2 ³ë³óí³ÍùÝ»ñÁ ¹³ñÓí³Í³µ³Ý³Ï³Ý ýáÝ¹Ç Ù»ç ã»Ý ÙïóÝáõÙ 
³ÛÝ ÝÏ³ï³éáõÙÇó »ÉÝ»Éáí, áñ ¹ñ³Ýù Ñ³Ù³ñÅ»ù ã»Ý µ³éÇÝ Ï³Ù µ³é³-
Ï³å³ÏóáõÃÛ³ÝÁ: ê³Ï³ÛÝ, ÇÝãå»ë ³ñ¹»Ý Ýßí»ó, Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ ¨ë 
Ï³ñáÕ ¿ Ñ³Ý¹»ë ·³É Çµñ¨ É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñ, ¨ ³Û¹ ³éáõÙáí ³ë³ó-
í³ÍùÝ»ñÁ ¨ë µ³ó³éáõÃÛáõÝ ã»Ý:  

Î³Ý Ý³¨ Ñ»ï³½áïáÕÝ»ñ (Ø. Ø. ÎáåÇÉ»ÝÏá), áñáÝù ¹³ñÓí³Í³µ³-
Ý³Ï³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó µ³ó³éáõÙ »Ý ³ë³óí³ÍùÝ»ñÁ` ·ïÝ»-
Éáí, áñ ³ë³óí³ÍùÁ §ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý ï»ë³Ï ¿¦ ¨ 
å»ïù ¿ áõëáõÙÝ³ëÇñíÇ ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý µ³Ý³ÑÛáõëáõÃÛ³Ý Ù»ç, ÇÝãå»ë Ñ»-
ùÇ³ÃÁ Ï³Ù ³é³ÏÁ3: ê³Ï³ÛÝ, ÇÝãå»ë ÝßáõÙ ¿ ². Ð. Ü³½³ñÛ³ÝÁ, ÝÙ³Ý 
÷³ëï³ñÏÁ Ñ³Ùá½Çã ã¿, ù³ÝÇ áñ Ñ»ùÇ³ÃÁ ¨ ³é³ÏÁ É»½í³Ï³Ý Ýß³ÝÝ»ñ 
ã»Ý, ³ÛÉ ÇÝùÝáõñáõÛÝ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù 
ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ Ý»ñÙáõÍ»É ËáëùÇ Ù»ç Çµñ¨ µ³Õ³¹ñÇã ï³ññ. ÙÇÝã¹»é ³-
ë³óí³ÍùÝ áõÝÇ É»½í³Ï³Ý Ýß³ÝÇÝ µÝáñáß µáÉáñ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ, ³ÛÝ 
Ï³ñáÕ ¿ ËáëùÇ Ù»ç Ý»ñÙáõÍí»É Çµñ¨ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý É»½í³Ï³Ý ÙÇ³-
íáñ` Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ, Ï³Ù ¿É Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù³ë Ï³½Ù»É4: 

Ø»ñ Ï³ñÍÇùáí, ³ë³óí³ÍùÝ»ñÁ ¹³ñÓí³Í³µ³Ý³Ï³Ý ýáÝ¹Çó Ñ³-
Ý»Éáõ ÑÇÙÝ³íáñ å³ï×³éÝ»ñ ãÏ³Ý, ù³ÝÇ áñ Ýñ³Ýó Ñ³ïáõÏ »Ý ¹³ñÓ-
í³ÍùÝ»ñÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ: Ð³ñó ¿ ³é³ç³ÝáõÙ` ³ñ¹Ûá±ù µá-
Éáñ ³ë³óí³ÍùÝ»ñÁ å»ïù ¿ ÁÝ¹·ñÏí»Ý ¹³ñÓí³Í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ï³½ÙÇ 
Ù»ç, Ã»± áã: Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ ¹³ñÓí³Í³µ³ÝáõÃÛ³ÝÁ ³í³Ý¹³µ³ñ í»-
ñ³·ñí»É »Ý ÙÇ³ÛÝ ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëï áõÝ»óáÕ ³ë³óí³ÍùÝ»ñÁ: ê³-
Ï³ÛÝ ÷³ëï»ñÁ óáõÛó »Ý ï³ÉÇë, áñ µáÉáñ ³ë³óí³ÍùÝ»ñÇÝ, ³Ý·³Ù áõ-
ÕÇÕ ÇÙ³ëï áõÝ»óáÕÝ»ñÇÝ, Ñ³ïáõÏ ¿ í»ñ³ÇÙ³ëï³íáñÙ³Ý Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ 
ï»ë³Ï, ³ÛÝ ¿` Ýñ³Ýù í»ñ³µ»ñáõÙ »Ý áã Ã» ÙÇ ÏáÝÏñ»ï Çñ³íÇ×³ÏÇ, ³ÛÉ 
ÝÙ³Ý³ïÇå Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñÇÝ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë: ²Ûëå»ë ûñÇÝ³Ï` ²Ù»Ý 
Ù³ñ¹ Ïñ³ÏÁ Çñ µ³Õ³ñçÇ ï³Ï ¿ ù³ßáõÙ - §³Ù»Ý Ù³ñ¹ Ý³Ë Çñ û·áõïÇ 

                                                   
2 î»°ë Молотков А. И. Основы фразеологии русского языка. Л., 1977, º. Ð. 

¶¨áñ·Û³Ý, Ð³Û»ñ»ÝÇ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ, ºñ., 1969, ². ². Øáõñí³ÉÛ³Ý, Ð³Ûáó É»½íÇ 
¹³ñÓí³Í³µ³ÝáõÃÛáõÝ ¨ µ³Û³Ï³½ÙáõÃÛáõÝ, ºñ., 1959: 

3 î»°ë Копыленко М. М. Сочетаемость лексем в русском языке. М., 1973, ¿ç 14: 
4 î»°ë Назарян А. Г. Фразеология современного французского языка. М., 1987, ¿ç 131: 



 43 

Ù³ëÇÝ ¿ Ùï³ÍáõÙ¦5, he that will eat the kernel must crack the nut - §áí ³ß-
Ë³ïÇ, Ý³ ÏáõïÇ¦ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ Ã»¨ áõÕÇÕ ÇÙ³ëï áõÝ»Ý, µ³Ûó ·áñ-
Í³ÍíáõÙ »Ý áã Ã» ÏáÝÏñ»ï Çñ³íÇ×³Ï óáõÛó ï³Éáõ Ñ³Ù³ñ, ³ÛÉ ÝÙ³Ý³-
ïÇå Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñÇ ³ÙµáÕç ¹³ëÇ Ñ³Ù³ñ ³éÑ³ë³ñ³Ï: ²Û¹ ¿ Ý³¨ 
å³ï×³éÁ, áñ É»½íÇó É»½áõ ÝáõÛÝÇÙ³ëï ¹³ñÓí³Íù-Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»-
ñÁ Ï³ñáÕ »Ý µáÉáñáíÇÝ ï³ñµ»ñ µ³é³ÛÇÝ Ï³½Ù áõ Ï³éáõóí³Íù áõÝ»Ý³É, 
ÇÝãå»ë »ñ¨³ó µ»ñí³Í ûñÇÝ³ÏáõÙ, áñ ³éÑ³ë³ñ³Ï Ñ³ïáõÏ ¿ ¹³ñÓí³-
Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇÝ£ Ð»ï¨³µ³ñ, Ù»ñ Ï³ñÍÇùáí, µáÉáñ ³ë³óí³ÍùÝ»ñÁ 
å»ïù ¿ ¹³éÝ³Ý ¹³ñÓí³Í³µ³ÝáõÃÛ³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ÝÛáõÃ:  

Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ ³ë³óí³ÍùÝ»ñÇÝ Ñ³ïáõÏ »Ý ÇÝãå»ë É»½í³Ï³Ý 
ÙÇ³íáñÝ»ñÇÝ µÝáñáß Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ, ³ÛÝå»ë ¿É ¹ñ³Ýó ³½³ï Ý³Ë³¹³-
ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇó Ï³Ù Ï³ÛáõÝ, µ³Ûó ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ µÝáõÛÃ ãáõÝ»óáÕ ³ÛÉ Ï³-
å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇó ï³ñµ»ñ³ÏáÕ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ:  

 ÆÝãå»ë ëáíáñ³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ³ÛÝå»ë ¿É ¹³ñÓí³Íù-
Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³Ù»Ý³Ï³ñ¨áñ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÁ ëïáñá-
·áõÙÝ ¿, Ã»¨ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý Ã»ñÇ ¨ ÙÇ³Ï³½Ù ¹³ñÓí³Íù-Ý³Ë³¹³ëáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝóáõÙ µ³Û³Ï³Ý ³Ý¹³ÙÁ ½»Õãí³Í ¿, ³ÛëÇÝùÝ` ëïáñá·áõÙÁ 
µ³ó³Ñ³Ûï (¿ùëåÉÇóÇï) ã¿: ÀÝ¹ áñáõÙ, Ã»ñÇ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ 
½»Õãí³Í ³Ý¹³ÙÝ»ñÁ í»ñ³Ï³Ý·Ý»Éáõ Ï³ñÇù ãÏ³, ù³ÝÇ áñ ³Û¹ ¹»åùáõÙ 
¹ñ³Ýù ÏáñóÝáõÙ »Ý Çñ»Ýó ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ áõ ·áõÝ»ÕáõÃÛáõÝÁ: 
²ÛëåÇëÇ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ³é³çÇÝ åÉ³Ý ¿ ÙÕíáõÙ ÑÝã»ñ³Ý·Á, á-
ñÁ ëïáñá·Ù³Ý ¹»ñ ¿ Ï³ï³ñáõÙ: ÆÝãå»ë ûñÇÝ³Ï` 

àñï»Õ ï³ÝÓ` åáãÁ íñ³Ý - §³Ù»Ý µ³Ý Ï³ñáÕ ¿ Ý³¨ áñáß Ã»ñáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñ` å³Ï³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ áõÝ»Ý³É¦, 

From the sweetest wine, the tartest vinegar - §ëÇñáõó ÙÇÝã¨ ³ï»Éáõ-
ÃÛáõÝ ÙÇ ù³ÛÉ ¿¦: 

²ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ýß»É, ë³Ï³ÛÝ, áñ ³ñï³ùÇÝ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ó¨³íáñ-
í³ÍáõÃÛáõÝÁ ¹»é¨ë µ³í³ñ³ñ å³ÛÙ³Ý ã¿ ïíÛ³É ÙÇ³íáñÁ Ñ³Õáñ¹³Ïó³-
Ï³Ý ¹³ñÓí³Íù Ñ³Ù³ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ, ³ÛÉ å³ñï³¹Çñ ¿ ÙïùÇ ³í³ñïí³-
ÍáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³ÉÁ, ³ÛëÇÝùÝ` ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý ÇÙ³ëï ³ñï³Ñ³Ûï»ÉÁ: 
²ÛëåÇëáí, Áëï Ù»½, ¹³ñÓí³Íù-Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¿³Ï³Ý ¨ å³ñï³-
¹Çñ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÝ »Ý ëïáñá·áõÙÁ, ÑÝã»ñ³Ý·Á ¨ ÙïùÇ ³í³ñïí³Íáõ-
ÃÛáõÝÁ, ÇëÏ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ Ñ³ïáõÏ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³ñ·»ñÁ 
(¹»Ùù, ÃÇí, Å³Ù³Ý³Ï, »Õ³Ý³Ï) ³Í³ÝóíáõÙ »Ý Ñ»Ýó Ýñ³ÝóÇó:  

Ê. ¶. ´³¹ÇÏÛ³ÝÝ Çñ ·ñùáõÙ ³Ý¹ñ³¹³ñÓ»É ¿ ëáíáñ³Ï³Ý Ý³Ë³¹³-
ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ ¹³ñÓí³Íù-Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ6, 
áñáÝù Ù»Ýù ¹Çï³ñÏ»É »Ýù Ù»ñ ÝÛáõÃÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ ¨ ï»Õ³ÛÝ³óñ»É: Ü»ñ-
Ï³Û³óÝ»Ýù ³Û¹ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

                                                   
5 ¸³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ »Ýù Áëï µ³é³ñ³ÝÝ»ñÇ ïíÛ³ÉÝ»-

ñÇ` ². Ø. êáõùÇ³ëÛ³Ý, ê. ². ¶³ÉëïÛ³Ý, Ð³Ûáó É»½íÇ ¹³ñÓí³Í³µ³Ý³Ï³Ý µ³é³-
ñ³Ý, ºñ., 1975, Ê. ¶. ´³¹ÇÏÛ³Ý, àõëáõÙÝ³Ï³Ý ¹³ñÓí³Í³µ³Ý³Ï³Ý µ³é³ñ³Ý, ºñ., 
2002, ê. ê. ê»ý»ñÛ³Ý, ². ². È³½³ñÛ³Ý, ²Ý·É»ñ»Ý-Ñ³Û»ñ»Ý ¹³ñÓí³Í³µ³Ý³Ï³Ý 
µ³é³ñ³Ý, ºñ., 2005, Кунин А. В. Англо-русский фразеологический словарь (в двух 
томах).  М., 1967: 

6 î»°ë Ê. ¶. ´³¹ÇÏÛ³Ý, Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Û»ñ»ÝÇ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ 
(Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝ), ºñ.,1986, ¿ç 299-305: 
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1. ¸³ñÓí³Íù-Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ å³ïñ³ëïÇ ÙÇ³íáñÝ»ñ »Ý: 
¸ñ³Ýù áã Ã» ëáíáñ³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÝÙ³Ý ³Ù»Ý ³Ý·³Ù Ýá-
ñÇó »Ý Ï³½ÙíáõÙ, ³ÛÉ í»ñ³ñï³¹ñíáõÙ, ËáëùÇ Ù»ç Ý»ñÙáõÍíáõÙ »Ý å³ï-
ñ³ëïÇ Ó¨áí: 

2. ¸³ñÓí³Íù-Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ Ñ³ïáõÏ ¿ µ³é³ÛÇÝ Ï³½ÙÇ Ï³-
ÛáõÝáõÃÛáõÝÁ ¨ ¹ñ³Ýáí å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í` Ý³¨ ÇÙ³ëïÇ áõ ÏÇñ³éáõÃÛ³Ý 
Ï³ÛáõÝáõÃÛáõÝÁ: ¸³ñÓí³Íù-Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÷á-
÷áËáõÃÛáõÝ, ¹ñ³Ýó ûï³ñáõÙ Ï³Ù Ñ³í»ÉáõÙ ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ Ï³ï³ñ»É, ù³-
ÝÇ áñ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÝ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³Ù»Ý³ë»ñï Ï³å»ñáí »Ý Çñ³ñ Ï³å-
í³Í, ¨ ¹³ Ïµ»ñÇ ¹³ñÓí³ÍùÇ ÇÙ³ëï³½ñÏÙ³Ý: Â»¨ ë³Ï³í³ÃÇí ¹»åù»-
ñáõÙ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝ, µ³Ûó ¹³ ³Ýå³ÛÙ³Ýá-
ñ»Ý Ï³ï³ñíáõÙ ¿ ÷á÷áËíáÕ µ³Õ³¹ñÇãÇÝ ÇÙ³ëïáí Ùáï µ³éáí: ÀÝ¹ á-
ñáõÙ, Ñ³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ ÷á÷áËíáÕ µ³Õ³¹ñÇãÁ ¨ë í»ñ³ÇÙ³ëï³íáñí³Í 
³ñÅ»ù å»ïù ¿ áõÝ»Ý³, áñå»ë½Ç ¹³ñÓí³ÍùÇ ÇÙ³ëïÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝ 
ã³é³ç³óÝÇ: Ð»ï³ùñùñ³Ï³Ý ¿ ³ÛÝ, áñ ½áõ·³¹ñíáÕ É»½áõÝ»ñÇó Ñ³Û»ñ»-
ÝáõÙ áñå»ë ÷á÷áËíáÕ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ñ³Ý¹»ë »Ý ·³ÉÇë 
µ³Û»ñÁ, Ñ³ïÏ³å»ë µ³ñµ³é³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÁ, Ï³Ù ÝáõÛÝ µ³ÛÇ Ëá-
Ý³ñÑí³Í Ó¨»ñÁ: ¶áÛ³Ï³Ý³Ï³Ý µ³Õ³¹ñÇãÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÁ ³í»ÉÇ ùÇã ¿ 
Ñ³Ý¹ÇåáõÙ, ¨ ³Ûëï»Õ ¨ë ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ µ³ñµ³é³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñáí 
»Ý ÷áË³ñÇÝíáõÙ: ÆÝãå»ë ûñÇÝ³Ï` 

ºÕ»É ¿, ÛáõÕÝ/»ÕÝ ¿É íñ³Ý å³Õ»É ¿/·ÛáÉ»É ¿ - §Ï³ï³ñí»É ¿, ¹»é ÙÇ 
µ³Ý ¿É ³í»ÉÇÝ¦,  

ø³ñÝ ¿É ¿ Çñ Ó»éÇÝ, åáåáùÝ/ÁÝÏáõÛ½Ý ¿É - §³Ý»É, ÇÝãå»ë Ï³Ù»Ý³É. 
³½³ï ·áñÍ»É, ³Ù»Ý Çñ³íáõÝù áõÝ»Ý³É áõ½³ÍÝ ³Ý»Éáõ (Ñ³ïÏ³å»ë Çß-
Ë³Ý³íáñÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ)¦: 

²Ý·É»ñ»ÝÇ` ëÝÝ¹³ÝáõÝ å³ñáõÝ³ÏáÕ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¹³ñÓí³Íù-
Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ µ³Õ³¹ñÇãÇ ÷á÷áËáõÃÛ³Ý ûñÇÝ³ÏÝ»ñ Ù»½ ã»Ý 
Ñ³Ý¹Çå»É:  

3. Æ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ëáíáñ³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý, áñï»Õ ß³ñ³¹³-
ëáõÃÛáõÝÁ ³½³ï ¿, ¹³ñÓí³Íù-Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ³ÛÝ Ï³ÛáõÝ ¿: 

4. ¸³ñÓí³Íù-Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ëïáñá·Û³ÉÁ ÉñÇí Ñ³ñ³óáõÛó 
ãáõÝÇ, ³ÛÝ ·áñÍ³ÍíáõÙ ¿ »Õ³Ý³Ï³Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ³ÛÝ Ó¨áí áõ ¹»Ùùáí 
ÙÇ³ÛÝ, áñáí Ï³Õ³å³ñí»É ¿ áñå»ë ¹³ñÓí³Íù, ÙÇÝã¹»é ëáíáñ³Ï³Ý Ý³-
Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ëïáñá·Û³ÉÁ Ï³ñáÕ ¿ Ñ³Ý¹»ë ·³É »Õ³Ý³Ï³Å³Ù³-
Ý³Ï³ÛÇÝ µáÉáñ Ó¨»ñáí áõ ¹»Ùù»ñáí:  

5. ¸³ñÓí³Íù-Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ ÷áË³Ï»ñå»É, 
³ÛëÇÝùÝ` å³ñ½ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ í»ñ³Í»É µ³ñ¹Ç, µ³ñ¹»ñÁ` å³ñ-
½Ç: 

Ø»ñ ÝÛáõÃÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ¹Çï³ñÏ»É Ý³¨ Ï³éáõóí³ÍùÇ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó: 
ÆÝãå»ë óáõÛó ¿ ï³ÉÇë Ï³ï³ñí³Í ½áõ·³¹ñ³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ, êä 
¹³ñÓí³Íù-Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÝ Áëï Ï³éáõóí³ÍùÇ ÉÇÝáõÙ »Ý` 1. å³ñ½ 
¨ µ³ñ¹, 2. ÙÇ³Ï³½Ù ¨ »ñÏÏ³½Ù, 3. ÉñÇí ¨ Ã»ñÇ, 4. ß³ÕÏ³å³íáñ ¨ ³Ý-
ß³ÕÏ³å£ 

øÝÝ»Ýù ¹ñ³ÝóÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÝ ³é³ÝÓÇÝ-³é³ÝÓÇÝ£ 
 
1. ä³ñ½ ¨ µ³ñ¹  
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³) ä³ñ½ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ 
ÉÇÝáõÙ »Ý å³ñ½ Ñ³Ù³éáï ¨ å³ñ½ ÁÝ¹³ñÓ³Ï, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ñ³ëï³ï³-
Ï³Ý ¨ ÅËï³Ï³Ý` Áëï ³ñï³Ñ³Ûï³Í ÙïùÇ ¨ Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÷áËÑ³-
ñ³µ»ñáõÃÛ³Ý: 

 ä³ñ½ Ñ³Ù³éáï Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³í»ÉÇ ë³Ï³í³ÃÇí »Ý 
(3 ÙÇ³íáñ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ, 4 ÙÇ³íáñ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ): ÆÝãå»ë ûñÇÝ³Ï` 

²ãùáõÙ ÛáõÕ Ï³ - §1. ¹áõñ»Ï³Ý, ·ñ³íÇã ³ãù»ñ áõÝÇ, 2. ¹»é »ñÇï³-
ë³ñ¹ ¿, ·»Õ»óÇÏ ¿, Ñ³×»ÉÇ ³ñï³ùÇÝ áõÝÇ¦,  

²ÕÁ É³ó»É ¿/ É³ó ¿ »Õ»É - §(ïáõÝÁ, µÝ³Ï³ñ³ÝÁ) ËáÝ³í³ó»É ¿¦, 
¶ÇÝÇÝ ¹³ñÓ»É ¿/ ßáõé ¿ »Ï»É - §·ÇÝÇÝ ëÏë»É ¿ ÃÃí»É¦, 
Praise is not pudding - §ÙÇ µ³Ý ¿ ·áí»É Ëáëùáí, ³ÛÉ µ³Ý` ·áñÍáí¦, 
The grapes are sour - §Ë³ÕáÕÁ Ë³Ï ¿ (³ÝÑ³ë³Ý»ÉÇ ¨ ¹ñ³ Ñ³Ù³ñ 

Ù»ñÅíáÕ µ³Ý)¦: 
 ¼áõ·³¹ñíáÕ É»½áõÝ»ñáõÙ ³í»ÉÇ ß³ï »Ý Ñ³Ý¹ÇåáõÙ å³ñ½ ÁÝ-

¹³ñÓ³Ï Ñ³ëï³ï³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáí Ï³½Ùí³Í êä¸-Ý»ñÁ 
(33 ÙÇ³íáñ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ, 50 ÙÇ³íáñ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ): úñÇÝ³Ï` 

²Õ áõ Ñ³óÁ áõÅáí ¿ »Õ»É - §áõñÇßÝ»ñÇÝ ß³ï »ñ³ËïÇù ·áñÍ³Í ÉÇÝ»-
Éáõ, ß³ï µ³ñ»ñ³ñáõÃÛáõÝ ³Ý»Éáõ ßÝáñÑÇí ¿ Ù»Í ÷áñÓ³ÝùÇó ³½³ïí»É¦,  

Î»ñ³ÍÁ ï³Ý Ñ³ó ¿ - §³Õù³ï ã¿, µ³ñ»Ï»óÇÏ íÇ×³ÏáõÙ ¿ ·ïÝíáõÙ¦, 
²ñ¨Á çáõñ ¿ ËÙáõÙ - ³ëíáõÙ ¿, »ñµ ³ñ¨Á Ù»ñÃ ³Ùå»ñÇ ï³Ï ¿ Í³ÍÏ-

íáõÙ, Ù»ñÃ ¹áõñë ¿ ·³ÉÇë, 
Little fish are sweet - §³Ý·³Ù ÷áùñ Ýí»ñÁ Ï³Ù ùÇã ·áõÙ³ñÁ Ñ³×»ÉÇ, 

ó³ÝÏ³ÉÇ ¿¦, 
Honey catches more flies than vinegar - §ù³Õóñ Ëáëùáí ³í»ÉÇ ß³ï 

µ³ÝÇ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³ëÝ»É, ù³Ý ÏáåïáõÃÛ³Ùµ¦, 
Sauce is better than the fish - §Ñ³Ù»ÙáõÝùÁ áõï»ÉÇùÇó É³íÝ ¿ (³ë-

íáõÙ ¿ ³ÛÝ ·ñù»ñÇ Ù³ëÇÝ, áñáÝóáõÙ å³ïÏ»ñ³½³ñ¹áõÙÝ»ñÁ µáí³Ý¹³-
ÏáõÃÛáõÝÇó É³íÝ »Ý)¦, 

Too many cooks spoil the broth - §ã³÷Çó ß³ï ËáÑ³ñ³ñÝ»ñÁ ÷ã³ó-
ÝáõÙ »Ý ³åáõñÁ. »Ã» ÙÇ ·áñÍÇ Ù»ç ß³ï Ù³ñ¹ ¿ Ë³éÝí³Í, ³ÛÝ É³í ãÇ 
ëï³óíáõÙ¦: 

Ü»ñÏ³Û³óÝ»Ýù Ý³¨ å³ñ½ ÁÝ¹³ñÓ³Ï ÅËï³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ-
Ý»ñáí Ï³½Ùí³Í êä¸-Ç ûñÇÝ³ÏÝ»ñ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ¨ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ: 

ä³åÝ ³Ù»Ý ûñ ·³Ã³ ãÇ áõïÇ - §ÙÇßï Ñ³çáÕáõÃÛáõÝ ãÇ ÉÇÝÇ. ³Ù»Ý 
³Ý·³Ù ã¿, áñ Ù³ñ¹áõÝ Ñ³çáÕáõÃÛáõÝ ¿ ëå³ëáõÙ Ï³Ù µ³ËïÁ µ»ñáõÙ ¿¦,  

Üñ³ÝÇó Ñ³íÏÇÃ ³éÝáÕÁ Ù»çÁ ¹»ÕÝáõó ãÇ ·ïÝÇ - §Ë³ñ¹³Ë, Ë³µ»-
µ³ Ù³ñ¹ ¿¦, 

ØÇëÝ ³é³Ýó áëÏáñÇ ãÇ ÉÇÝÇ - §³Ù»Ý µ³Ý Ï³ñáÕ ¿ Ý³¨ áñáß å³Ï³-
ëáõÃÛáõÝÝ»ñ` Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ áõÝ»Ý³É¦,  

(Ù»ÏÇ, áã Ù»ÏÇ) ÁÝÏáõÛ½ÇÝ ù³ñ ãÇ Ý»ïÇ - §³Ýß³Ñ³ËÝ¹Çñ Ù³ñ¹ ¿, 
ùãáí ¿É µ³í³ñ³ñíáõÙ ¿, áõñÇßÇÝ íÝ³ë ãÇ Ñ³ëóÝáõÙ¦, 

Life is not all cakes and ale - §ÏÛ³ÝùÁ Ñ»ßï µ³Ý ã¿¦, 
Butter to butter is no relish - §ÙÇûñÇÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ Ó³ÝÓñ³óÝáõÙ ¿¦, 
Man doesn’t live by bread alone - §áã ÙÇ³ÛÝ Ñ³óÇí…¦, 
I like not barrel or herring - §áã Ù»ÏÝ ¿É ã»Ù Ñ³í³ÝáõÙ (á´ã ï³Ï³éÁ, 

á´ã Íáí³ï³é»ËÁ)¦: 
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µ) ´³ñ¹ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáí Ï³½Ùí³Í êä¸-Ý»ñÁ »ñÏáõ É»½íáõÙ 
¿É ë³Ï³í³ÃÇí »Ý (18 ÙÇ³íáñ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ, 14 ÙÇ³íáñ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ): ¸³ 
å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ¹³ñÓí³ÍùÇ Ï³ñ¨áñ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇó 
Ù»Ïáí` Ñ³ÏÇñ×áõÃÛ³Ý Ó·ïáõÙáí: ´³ñ¹ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáí Ï³½Ù-
í³Í ëÝÝ¹³ÝáõÝ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñáí ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ ÉÇÝáõÙ »Ý µ³ñ¹ Ñ³Ù³-
¹³ë³Ï³Ý ¨ µ³ñ¹ ëïáñ³¹³ë³Ï³Ý: 

´³ñ¹ Ñ³Ù³¹³ë³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³½Ùí³Í »Ý µ³é³-
ÛÇÝ ÙÇçáóÝ»ñáí ¨ ß³ñ³Ñ³ñáõÃÛ³Ùµ ù»ñ³Ï³Ýáñ»Ý ÙÇÙÛ³Ýó Ñ»ï Ï³-
å³Ïóí³Í »ñÏáõ Ï³Ù ³í»ÉÇ Ñ³Ù³½áñ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇó: ´³é³ÛÇÝ 
ÙÇçáóÝ»ñÁ Ñ³Ù³¹³ë³Ï³Ý ß³ÕÏ³åÝ»ñÝ »Ý` ¨, áõ, Ï³Ù, µ³Ûó, ÇëÏ ¨ 
³ÛÉÝ: Þ³ñ³Ñ³ñáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ Ù»Í ¹»ñ ¿ Ï³ï³ñáõÙ ÑÝã»ñ³Ý·Á£  

Üß»Ýù, áñ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ËÇëï Ñ³½í³¹»å »Ý µ³ñ¹ Ñ³Ù³¹³ë³Ï³Ý 
Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ï³éáõóí³Íù áõÝ»óáÕ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ (ëÝÝ¹³ÝáõÝ µ³Õ³-
¹ñÇãÝ»ñáí), ÁÝ¹ áñáõÙ` í»ñçÇÝÝ»ñë Ï³å³Ïóí³Í »Ý Ñ³Ù³¹³ë³Ï³Ý 
ß³ÕÏ³åÝ»ñáí, ÇëÏ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ Ñ³Ý¹ÇåáÕ ÝÙ³Ý³ïÇå ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ 
µ³½Ù³ÃÇí »Ý ¨ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ß³ñ³Ñ³ñáõÃÛ³Ùµ »Ý Ï³å³Ïóí³Í:  

î³ÝÓÝ ¿É Ñ³ë³í, ËÝÓáñÝ ¿É Ï³ñÙñ»ó - §ÙÇ µ³Ý ³Ý»Éáõ ÇëÏ³Ï³Ý 
Å³Ù³Ý³ÏÝ ¿¦,  

î³ÝÓÁ ÏáÃ áõÝÇ, ËÝÓáñÁ ùÇÃ áõÝÇ - §ß³ï µÍ³ËÝ¹Çñ ¿, ³Ù»Ý µ³ÝÇ 
³ÝáõÝ ¿ ¹ÝáõÙ¦, 

ÂÃáõ Ã³Ý ã¿, ³Ù»Ý Ù³ñ¹áõ µ³Ý ã¿ - §ÙÇ³ÛÝ ïíÛ³É ³ÝÓÝ ¿ Ï³ñáÕ Ï³-
ï³ñ»É ³Û¹ ·áñÍÁ, ÉáõÍ»É ³Û¹ Ñ³ñóÁ. áõñÇßÝ Ç íÇ×³ÏÇ ã¿ ¹³ ³Ý»É¦, 

God sends meat and the devil sends cooks - §³ëïí³Í Ù³ñ¹Ï³Ýó 
ÙÇë áõÕ³ñÏ»ó, ë³ï³Ý³Ý` ËáÑ³ñ³ñÝ»ñ¦: 

´³ñ¹ ëïáñ³¹³ë³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³½Ùí³Í »Ý Ù»Ï 
·ÉË³íáñ ¨ Ù»Ï Ï³Ù ÙÇ ù³ÝÇ ëïáñ³¹³ë Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇó, áñáÝù 
¨ë ÙÇÙÛ³Ýó Ñ»ï Ï³å³ÏóíáõÙ »Ý µ³é³ÛÇÝ ÙÇçáóÝ»ñáí ¨ ß³ñ³Ñ³ñáõ-
ÃÛ³Ùµ: àñå»ë µ³é³ÛÇÝ ÙÇçáóÝ»ñ û·ï³·áñÍíáõÙ »Ý ëïáñ³¹³ë³Ï³Ý 
ß³ÕÏ³åÝ»ñÁ` Ã»¨, áñ, áñå»ë½Ç, »Ã», ÙÇÝã¨, ¨ ß³ÕÏ³å³Ï³Ý µ³é»ñÁ: 
àñå»ë ß³ÕÏ³å³Ï³Ý µ³é»ñ ·áñÍ³ÍíáõÙ »Ý Ñ³ñ³µ»ñ³Ï³Ý ¹»ñ³ÝáõÝ-
Ý»ñÁ (»ñµ, ³ÛÝù³Ý… áñù³Ý, ³ÛÝå»ë… ÇÝãå»ë, Ï³ñÍ»ë, as…as, as if, if ¨ 
³ÛÉÝ), ûñÇÝ³Ï` 

²ÛÝå»ë ¿ Ý³ÛáõÙ ÇÝÓ (ù»½, Ýñ³Ý), ÇÝãå»ë ÃáõñùÁ Ëá½Ç ÙëÇÝ - 
§½½íáõÙ ¿ Ù»ÏÇó Ï³Ù ÙÇ µ³ÝÇó. ÇÝã-áñ µ³Ý åÇÕÍ ¿ Ñ³Ù³ñáõÙ¦, 

There are as good fish in the sea as ever came out of it - §³ßË³ñÑáõÙ 
¹»é ï»Õ Ï³, »Éù ·ïÝ»É ¹»é Ï³ñ»ÉÇ ¿¦, 

 One/he looks as if butter wouldn’t melt in one’s mouth - §Ù»ÕÙ³Ñ»½ 
Ù³ñ¹áõ ï»ëù áõÝÇ, ëáõë áõ ÷áõë Ù³ñ¹ ¿, ÙñçÛáõÝ ¿É ãÇ ïñáñÇ (ù³Õ³ù³-
í³ñÇ, ëÇñ³ÉÇñ áõ ÁÝÏ»ñ³Ï³Ý ¿, µ³Ûó áã ³ÝÏ»ÕÍ)¦, 

When wine is in truth/wit is out - §Ñ»Ýó ·ÇÝÇÝ Ùï³í ÷áñÁ, ×ßÙ³ñïáõ-
ÃÛáõÝÁ ¹áõñë Ãé³í µ»ñ³ÝÇó. ÇÝãÁ ëÃ³÷ Ù³ñ¹áõ ÙïùáõÙ ¿, Ñ³ñµ³ÍÇ É»½-
íÇÝ ¿¦: 

êïáñ¨ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ »Ýù Ý³¨ ß³ÕÏ³åÝ»ñáí Ï³å³Ïóí³Í µ³ñ¹ 
ëïáñ³¹³ë³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ï³éáõóí³Íù áõÝ»óáÕ êä¸-Ý»ñÇ ûñÇ-
Ý³ÏÝ»ñ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ¨ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ.  
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ØÇÝã¨ ³ÕÁ Ñ³ë³í, Ù³ï³ÕÁ í»ñç³ó³í - §ÇÝã-áñ µ³Ý áõß³ó³í, Çñ 
Ýå³ï³ÏÇÝ ãÍ³é³Û»ó¦,  

We never know the value of water, till the well is dry - §Ù»ÏÇÝ Ï³Ù ÙÇ 
µ³Ý ÏáñóÝ»Éáõó Ñ»ïá »Ýù ·Çï³ÏóáõÙ Ýñ³ ³ñÅ»ùÁ¦:  

Þ³ñ³Ñ³ñáõÃÛ³Ùµ Ï³å³Ïóí»Éáõ ¹»åùáõÙ Ù»Í ¹»ñ ¿ Ï³ï³ñáõÙ 
ÑÝã»ñ³Ý·Á, ÁÝ¹ áñáõÙ` Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ µ³ñ¹ ëïáñ³¹³ë³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñÁ ÑÝã»ñ³Ý·áí Ï³å³Ïóí»ÉÇë ïñáÑíáõÙ »Ý µáõÃáí: 

ÚáõÕ Ã³÷»ë/ÉóÝ»ë` ÏÑ³í³ùíÇ - §ß³ï Ù³ùáõñ ï»Õ ¿ (ïáõÝ, ÷áÕáó, 
µ³Ï, Ñ³ï³Ï)¦, 

²ÕµÛáõñÁ ·Ý³` çáõñÁ Ïó³Ù³ùÇ - §Ó³Ëáñ¹ Ù³ñ¹ ¿, ÇÝã ·áñÍÇ Ó»éù 
ï³, Ï³Ù ÇÝã ·áñÍ áñ Ó»éÝ³ñÏÇ, ³ÝÑ³çáÕáõÃÛ³Ý ÏÑ³Ý¹ÇåÇ¦, 

ÊÝÓáñ ·ó»ë` ·»ïÇÝ ãÇ ÁÝÏÝÇ - §³ë»Õ ·ó»Éáõ ï»Õ ãÏ³, ã³÷Çó ß³ï 
ÅáÕáíáõñ¹ ¿ Ñ³í³ùí³Í¦: 

ØÇ³ÛÝ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ »Ý Ñ³Ý¹ÇåáõÙ µ³ñ¹ ëïáñ³¹³ë³Ï³Ý Ý³Ë³-
¹³ëáõÃÛ³Ý Ï³éáõóí³Íù áõÝ»óáÕ ³ÛÝåÇëÇ êä¸-Ý»ñ, áñáÝóáõÙ ëïáñ³-
¹³ë³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ Ý»ñÙáõÍíáõÙ ¿ that Ï³Ù who ß³ÕÏ³åÝ»ñáí 
¨ ÙÇç³¹³ë ¹Çñù áõÝÇ, ·ïÝíáõÙ ¿ he ¹»ñ³Ýí³Ý ¨ ·»ñ³¹³ë Ý³Ë³¹³ëáõ-
ÃÛ³Ý ÙÛáõë ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ ÙÇç¨: Ü»ñÏ³Û³óÝ»Ýù ³Û¹åÇëÇ ûñÇÝ³ÏÝ»ñ. 

he who touches honey licks his finger - §Ø»Õñ Í³ËáÕÁ Ù³ïÁ ÏÉÇ½Ç¦, 
he that would have eggs must endure the cackling of hens - §Òáõ »ë 

áõ½áõÙ, åÇïÇ ¹ÇÙ³Ý³ë Ñ³í»ñÇ ÏãÏãáóÇÝ. »Ã» ÇÝã-áñ µ³Ý ëÇñáõÙ »ë, ¹³ 
³Ý»É ¿É ëÇñÇñ¦:  

Ð»ï³ùñùñ³Ï³Ý ÷³ëï ¿ Ý³¨ ³ÛÝ, áñ Ñ³Û»ñ»ÝÇ ëïáñ³¹³ë µ³Õ³-
¹ñÇã Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ý³Ë³¹³ë ÏÇñ³éáõÃÛáõÝ áõ-
Ý»Ý: Àëï Ê. ´³¹ÇÏÛ³ÝÇ` å³ï×³éÝ ³ÛÝ ¿, áñ Ñ³Û ÅáÕáíñ¹Ç É»½í³Ùï³-
ÍáÕáõÃÛ³Ý Ù»ç ³é³çÇÝ åÉ³Ý ¿ ÙÕíáõÙ áã Ã» å³ÛÙ³ÝÁ, ³ÛÉ Ñ»ï¨³ÝùÁ (»-
Ã» ëñïáõÙ ï»Õ ÉÇÝÇ, Ï×áõ×áõÙ ¿É »Õ ÏÉÇÝÇ), áã Ã» ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ áõ ³ÛÝ 
Ï³ï³ñáÕÁ, ³ÛÉ Å³Ù³Ý³ÏÁ (ÙÇÝã¨ ³ÕÁ Ñ³ë³í, Ù³ï³ÕÁ í»ñç³ó³í), áã 
Ã» ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ, ³ÛÉ Ýñ³ Ñ»ï Ï³åí³Í ï»ÕÁ ¨ ³ÛÉÝ7: 

ØÇÝã¹»é ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ëïáñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇã Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 
ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ÙÇç³¹³ë ¨ í»ñç³¹³ë »Ý: ÆÝãå»ë ûñÇÝ³Ï. 

he who would eat the nut must first crack the shell - §áõ½áõÙ »ë ÁÝ-
ÏáõÛ½ áõï»É, Ï»Õ¨Á Ù³ùñÇñ¦,  

the cat shuts its eyes when stealing cream - §Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñ³ïáõÏ ¿ 
³ãù ÷³Ï»É ë»÷³Ï³Ý Ù»Õù»ñÇ íñ³. ÑÙÙï.` Çñ ³ãùÇ ·»ñ³ÝÁ ãÇ ï»ëÝáõÙ, 
áõñÇßÇ ³ãùÇ Í»ÕÁ/ ÷áõßÁ ï»ëÝáõÙ ¿¦, 

the gods send nuts to those who have no teeth - §²ëïí³Í ÷É³íÝ 
áõÙ ¿ ï³ÉÇë, ³ËáñÅ³ÏÝ áõÙ¦: 

²ÛëåÇëáí, µ³ñ¹ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ï³½ÙáõÙ Ñ³Ý¹»ë »ÏáÕ å³ñ½ Ý³-
Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³éáõÙáí ë»ñïáñ»Ý Ï³åí³Í »Ý ÙÇÙÛ³Ýó 
Ñ»ï (Ñ³ïÏ³å»ë µ³ñ¹ ëïáñ³¹³ë³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ), ¨ 
¹ñ³Ýù ³ÝÏ³Ë ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝ ãáõÝ»Ý, ù³ÝÇ áñ ¹³ñÓí³ÍùÇó ¹áõñë Ç-
Ù³ëï³½ñÏíáõÙ »Ý: 
                                                   

7 î»°ë Ê. ¶. ´³¹ÇÏÛ³Ý, Ýßí. ³ßË., ¿ç 322: 
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2. ØÇ³Ï³½Ù ¨ »ñÏÏ³½Ù  
ÐÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý »ñÏÏ³½Ù Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ, ÇëÏ 

ë³Ï³í³ÃÇí ÙÇ³Ï³½Ù Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù»Í Ù³ë³Ùµ µ³Û³Ï³Ý »Ý, 
³ÛëÇÝùÝª ¹ñ³Ýó ·»ñ³¹³ë ³Ý¹³ÙÁ µ³Û ¿: ØÇ³Ï³½Ù µ³Û³Ï³Ý ¹³ñÓ-
í³Íù-Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ ³ÛÝ ¿, áñ ¹ñ³Ýù 
ãáõÝ»Ý »ÝÃ³Ï³, ÇëÏ ¹ÇÙ³íáñ µ³Ûáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ áã 
Ã» ÏáÝÏñ»ï Ù»ÏÇÝ ¿ í»ñ³µ»ñáõÙ, ³ÛÉ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý ÇÙ³ëï áõÝÇ ¨ Ñ³-
í³ë³ñ³å»ë í»ñ³·ñíáõÙ ¿ ÙÛáõë ¹»Ùù»ñÇÝ: 

æáõñ ËÙ³Í ³ÕµÛáõñÁ ù³ñ ã»Ý ·óÇ - §»Ã» ÙÇ µ³ÝÇó û·ïí»É »ë, ãÇ 
Ï³ñ»ÉÇ ³ÛÝ í³ï³µ³Ý»É, Ýñ³ Ù³ëÇÝ í³ï Ëáë»É¦, 

È³íáõÃÛáõÝ ³ñ³, çáõñÁ ·óÇ - §å»ïù ã¿ ³ñ³Í É³íáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ Ñ³-
ïáõóáõÙ ³ÏÝÏ³É»É¦, 

Never fry a fish till it’s caught = Gut no fish till you get them - §Å³Ù³-
Ý³ÏÇó ßáõï ÙÇ° áõñ³Ë³óÇ°ñ¦ ÑÙÙï.ª ×ï»ñÝ ³ßÝ³ÝÝ »Ý Ñ³ßíáõÙ, 

Don’t teach your grandmother to suck eggs - §Ýáñ Ñ³í»ñ »Ý ¹áõñë »-
Ï»É, »ñÏ³Ã» Óí»ñ »Ý ³ÍáõÙ. ÇÝÓÝÇó ÍÝí»É, ÇÝÓ ÉáÕ ï³É ¿ ëáíáñ»óÝáõÙ¦: 

Ü»ñÏ³Û³óí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ »ÝÃ³Ï³ ãáõÝ»Ýù, ¨ ¹ñ³ í»ñ³Ï³Ý·-
ÝáõÙÁ ÑÝ³ñ³íáñ ã¿, ù³ÝÇ áñ ËáñÑáõñ¹ ¿ ïñíáõÙ áã ÙÇ³ÛÝ »ñÏñáñ¹ ¹»Ù-
ùáí (µáÉáñ ³Ý·É»ñ»Ý ûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ) Ï³Ù »ñµ»ÙÝ Ý³¨ »ññáñ¹ ¹»Ùùáí (á-
ñáß Ñ³Û»ñ»Ý ÙÇ³íáñÝ»ñáõÙ) ¹ñí³Í ³ÝÓÇÝ, ³ÛÉ µáÉáñÇÝ: 

 
3. ÈñÇí ¨ Ã»ñÇ  
Â»ñÇ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ½»Õãí³Í ¿ ëïáñá·Û³ÉÁ Ï³Ù Ñ³Ý·áõÛ-

óÁ: ÆÝãå»ë ûñÇÝ³Ï` 
öÉ³í/×³ß »ë »÷»É, ÇÝù¹ ¿É Ï»ñ - §ÇÝã ·áñÍ Ó»éÝ³ñÏ»É »ë, ÇÝù¹ ¿É 

³ñ¹ÛáõÝùÁ í³Û»ÉÇñ¦, 
²ñçÁ Ë³ÕáÕ ·ï³í, ï³ÝÓÁ Ùáé³ó³í - §³ëíáõÙ ¿ ³ÛÝ ¹»åùáõÙ, »ñµ 

Ù³ñ¹ ëáíáñ³Ï³ÝÇ ÷áË³ñ»Ý ·³ÛÃ³ÏÕíáõÙ ¿ Ýáñ, ³í»ÉÇ Ñ³×»ÉÇ µ³-
Ýáí¦, 

Where bees are, there is honey - §ç³Ý³ëÇñáõÃÛ³Ùµ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³ëÝ»É 
Ñ³ñëïáõÃÛ³Ý, ùñïÝ³ç³Ý ³ßË³ï³Ýù ¿ å»ïù Ï³ñáÕáõÃÛáõÝ ëï»ÕÍ»Éáõ 
Ñ³Ù³ñ¦, 

What’s sauce for goose, is sauce for the gander - §³ÛÝ, ÇÝã É³í ¿ Ù»ÏÇ 
Ñ³Ù³ñ, å»ïù ¿ É³í ÉÇÝÇ Ý³¨ ÙÛáõëÇ Ñ³Ù³ñ, ã³÷³ÝÇßÁ å»ïù ¿ Ù»ÏÁ ÉÇ-
ÝÇ¦:  

Ð³Ý¹ÇåáõÙ »Ý Ý³¨` 
³) Ã»ñÇ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝóáõÙ ³é³çÇÝ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý 

Ù»ç Ï³ ëïáñá·Û³É Ï³Ù Ñ³Ý·áõÛó, ÇëÏ »ñÏñáñ¹áõÙ ³ÛÝ ½»Õãí³Í ¿, ÇÝã-
å»ë ûñÇÝ³Ï`  

à°ã ß³Ù÷áõñÝ ¿ñíÇ, á°ã Ëáñáí³ÍÁ - §1. ³ÝÏáÕÙÝ³Ï³É ÉÇÝ»É, áã Ù»ÏÇÝ 
ãíÝ³ë»É. Ñû·áõï Ï³Ù Ç íÝ³ë Ù»ÏÇ Ñ³ñóÁ ãÉáõÍ»É, 2. Ñ»·Ý.` ÇÝã-áñ Ñ³ñ-
ó»ñ í×é»ÉÇë ãÇ ÏáÕÙÝáñáßíáõÙ¦, 

ê»ñÁ ëáíáñÝ ¿ Ï»ñ»É, Ã³ÝÁ` ÙáÉáñÁ - §ÏÛ³ÝùÇ µ³ñÇùÝ»ñÇó Ùßï³å»ë 
Ý³ ¿ û·ïíáõÙ, áí É³í ¿ Ñ³ëÏ³ÝáõÙ ¹ñ³Ýó ³ñÅ»ùÁ¦: 

µ) Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝó »ñÏáõ µ³Õ³¹ñÇã Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ-
Ý»ñáõÙ ¿É ëïáñá·Û³ÉÝ»ñÁ Ï³Ù Ñ³Ý·áõÛóÝ»ñÁ ½»Õãí³Í »Ý:  
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àñï»Õ ï³ÝÓ` åáãÁ íñ³Ý - §³Ù»Ý µ³Ý Ï³ñáÕ ¿ Ý³¨ áñáß å³Ï³ëáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñ` Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ áõÝ»Ý³É¦, 

¿ñí³Í ëñïÇÝ` ëáË ÙËÇÃ³ñ - §ãÝãÇÝ µ³Ýáí Çñ»Ý ÙËÇÃ³ñ»É (Ë³Û-
ï³é³ÏáõÃÛáõÝÁ ùáÕ³ñÏ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí, Ïáïñ ãÁÝÏÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ)¦, 

ä³ÝÇñ Ñ³ó//ëáË áõ Ñ³ó//³Õ áõ Ñ³ó` ëÇñïÁ µ³ó - ³ëíáõÙ ¿ ÑÛáõñ³-
ë»ñ Ù³ñ¹áõ Ù³ëÇÝ, 

From the sweetest wine, the tartest vinegar - §ëÇñáõó ÙÇÝã¨ ³ï»ÉáõÃ-
ÛáõÝ ÙÇ ù³ÛÉ ¿¦: 

  
4. Þ³ÕÏ³å³íáñ ¨ ³Ýß³ÕÏ³å  
Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ ß³ÕÏ³åÝ»ñáí Ï³½Ùí³Í ¹³ñÓí³Íù-Ý³Ë³¹³ëáõÃ-

ÛáõÝÝ»ñÁ µ³½Ù³ÃÇí ã»Ý: Ð³Û»ñ»ÝáõÙ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý ÙÇÝã¨, »Ã», Ï³°Ù… 
Ï³°Ù, á°ã…á°ã ß³ÕÏ³åÝ»ñáí, ÇëÏ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ` and, but, if ¨ till ß³ÕÏ³å-
Ý»ñáí Ó¨³íáñí³Í ÙÇ³íáñÝ»ñ: êïáñ¨ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ »Ýù ß³ÕÏ³åÝ»ñáí 
Ï³½Ùí³Í êä¸-Ý»ñÇ ûñÇÝ³ÏÝ»ñ. 

à°ã ³Õ ¿, á°ã Ñ³Ù»Ù - §ËëÏó.` ùÇã ¿, µ³í³ñ³ñ ã¿¦,  
Î³°Ù ³ÕÝ ¿ å³Ï³ë, Ï³°Ù Ù³ÕÁ - §ÇÝã-áñ µ³ÝÇ Ï³ñÇù áõÝÇ¦, 
If life hands you lemons, make a lemonade - §å»ïù ã¿ Ñáõë³Ñ³ïí»É 

¹Åí³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó¦. ÑÙÙï. ãÏ³ ã³ñÇù ³é³Ýó µ³ñÇùÇ,  
If you sell the cow, you sell her milk too - §»Ã» ÏáíÁ í³×³éáõÙ »ë, 

Ýñ³ Ï³ÃÝ ¿É »ë í³×³éáõÙ. ÙÇ µ³Ý ³Ý»Éáõó Ñ»ïá Ù³ÝñáõùÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ 
É³ó ã»Ý ÉÇÝáõÙ¦:  

²ÛëåÇëáí, Ã»¨ ëÝÝ¹³ÝáõÝ å³ñáõÝ³ÏáÕ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ 
»Ý í»ñÁ Ýßí³Í µáÉáñ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ïÇå»ñáí, µ³Ûó ¹ñ³Ýó ï»ë³Ï³-
ñ³ñ ÏßÇéÁ ÝáõÛÝÁ ã¿: ¸ñ³ Ù³ëÇÝ íÏ³ÛáõÙ »Ý ëïáñ¨ Ý»ñÏ³Û³óíáÕ ³ÕÛáõ-
ë³ÏÇ ïíÛ³ÉÝ»ñÁ Ñ³Û»ñ»ÝÇ ¨ ³Ý·É»ñ»ÝÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»-
ñÇ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ïÇå»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É: 

 
êä Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý  
¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ÃÇíÁ 

 
Ð³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ 

Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ïÇå»ñÁ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ 
54 

³Ý·É»ñ»ÝáõÙ 
68 

ä³ñ½ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ 36 54 
å³ñ½ Ñ³Ù³éáï 3 4 
å³ñ½ ÁÝ¹³ñÓ³Ï  33 50 

´³ñ¹ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ  18 14 
µ³ñ¹ Ñ³Ù³¹³ë³Ï³Ý 10 2 
µ³ñ¹ ëïáñ³¹³ë³Ï³Ý  8 12 

 
ÆÝãå»ë »ñ¨áõÙ ¿ ³ÕÛáõë³ÏÇó, Ã»° Ù»Ï ¨ Ã»° ÙÛáõë É»½íáõÙ ·»ñ³ÏßéáõÙ 

»Ý å³ñ½ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ: 
¸³ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ·áñÍ³é³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ, 
³ÛÝ ¿` ë»ÕÙ, Ñ³ÏÇñ×, å³ïÏ»ñ³íáñ µÝáõÃ³·ñ»É áñ¨¿ Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝ, Ç-
ñ³íÇ×³Ï Ï³Ù »ñ¨áõÛÃ:  

Ò¨³µ³Ý³Ï³Ý ³éáõÙáí Ñ³Û»ñ»ÝÇ ¨ ³Ý·É»ñ»ÝÇ ëÝÝ¹³ÝáõÝ å³ñáõ-
Ý³ÏáÕ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÝ ûÅïí³Í »Ý »Õ³Ý³ÏÇ ¨ Å³Ù³-
Ý³ÏÇ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³ñ·»ñáí: 
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Ð³Û»ñ»ÝÇ ¨ ³Ý·É»ñ»ÝÇ êä Ñ³Õáñ¹³Ï³ó³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ µ³-
Û³Ï³Ý µ³Õ³¹ñÇãÁ Ï³ñáÕ ¿ ·áñÍ³Íí»É ë³ÑÙ³Ý³Ï³Ý ¨ Ññ³Ù³Û³Ï³Ý »-
Õ³Ý³ÏÝ»ñáí, ë³Ï³ÛÝ ¹ñ³Ýù Ñ³í³ë³ñ³ã³÷ ã»Ý µ³ßËí³Í, ÇÝãå»ë 
íÏ³ÛáõÙ »Ý ëïáñ¨ Ý»ñÏ³Û³óíáÕ ³ÕÛáõë³ÏÇ ïíÛ³ÉÝ»ñÁ:  

 
¸³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ÃÇíÁ ºÕ³Ý³ÏÇ ¨ Å³Ù³Ý³ÏÇ ù»ñ³Ï³Ý³-

Ï³Ý Ï³ñ·Ç ³ñï³Ñ³ÛïáõÙÁ  
êä¸-Ý»ñáõÙ 

Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ 
54 

³Ý·É»ñ»ÝáõÙ 
68 

ê³ÑÙ³Ý³Ï³Ý »Õ³Ý³Ï    

 Ü»ñÏ³ Å³Ù³Ý³Ï  
³. Ý»ñÏ³ ³Ýáñáß 
µ. Ý»ñÏ³ í³Õ³Ï³ï³ñ 
·. Ý»ñÏ³ ß³ñáõÝ³Ï³Ï³Ý 

²ÝóÛ³É Å³Ù³Ý³Ï 
²å³éÝÇ Å³Ù³Ý³Ï 

 
31 
7 
- 
3 
7 

 
54 
2 
1 
1 
1 

Ðñ³Ù³Û³Ï³Ý »Õ³Ý³Ï  3 6 
Ð³ñÏ³¹ñ³Ï³Ý »Õ³Ý³Ï 2 - 
ÀÕÓ³Ï³Ý Ï³Ù »ÝÃ³¹ñ³Ï³Ý 
»Õ³Ý³Ï  

1 3 

  
ÆÝãå»ë ÝÏ³ïáõÙ »Ýù ³ÕÛáõë³ÏÇó, ëÝÝ¹³ÝáõÝ å³ñáõÝ³ÏáÕ Ñ³Õáñ-

¹³Ïó³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ·»ñ³ÏßÇé Ù³ëáõÙ µ³Û³Ï³Ý µ³Õ³¹ñÇãÁ ·áñ-
Í³Íí³Í ¿ ë³ÑÙ³Ý³Ï³Ý »Õ³Ý³Ïáí, ÁÝ¹ áñáõÙ` ³Ù»Ý³ï³ñ³Íí³Í Å³-
Ù³Ý³ÏÁ Ý»ñÏ³ Å³Ù³Ý³ÏÝ ¿: ¸³ Ï³ñ»ÉÇ ¿ µ³ó³ïñ»É Ýñ³Ýáí, áñ Ýßí³Í 
Å³Ù³Ý³Ï³Ó¨Á, ³ñï³Ñ³Ûï»Éáí ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Å³Ù³Ý³ÏÇ ·³Õ³÷³ñÁ, ³-
é³í»É Ù»Í ÏÇñ³éáõÃÛáõÝ áõÝÇ Ñ³ïÏ³å»ë Ï»Ý¹³ÝÇ Ëáë³Ïó³Ï³Ý É»½-
íáõÙ, áñáõÙ ¿É ³éÏ³Û³ÝáõÙ »Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ: ²Ûëå»ë 
ûñÇÝ³Ï` 

Â¨»ñÇ ï³Ï ÓÙ»ñáõÏ ãÇ ÙïÝáõÙ - §ß³ï ¿ ·áéá½³ó»É` Ù»Í³Ùï³ó»É, 
Ñ»ïÁ Ëáë»É ãÇ ÉÇÝáõÙ¦, 

øáëáï ³ÛÍÁ ³ÕµÛáõñÇ ³ÏÇó ¿ çáõñ ËÙáõÙ - §³Ý³ñÅ³Ý Ù³ñ¹Á ÙÇßï 
Çñ»Ý ³é³ç ¿ ·óáõÙ, Çñ ³ñÅ³ÝÇùÝ»ñÇó µ³ñÓñ µ³Ý»ñÇ ¿ Ó·ïáõÙ¦, 

There is truth in wine - §Ñ³ñµ³Í Ù³ñ¹Á ×ÇßïÝ ¿ ³ëáõÙ¦, 
Hunger is the best sauce - §ù³ÕóÁ ³Ù»Ý³É³í Ñ³Ù»ÙáõÝùÝ ¿¦, 
The king’s cheese goes half away in parings - §É³í µ³ÝÁ ß³ï Ù³ñ¹ÇÏ 

»Ý ³ßË³ïáõÙ Ó»éù µ»ñ»É¦: 
Ü»ñÏ³ Å³Ù³Ý³ÏÇ ÙÛáõë »ÝÃ³ï»ë³ÏÝ»ñáí ³éÏ³Û³ó³Í êä Ñ³Õáñ-

¹³Ïó³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ ½áõ·³¹ñíáÕ É»½áõÝ»ñáõÙ ß³ï ã»Ý (7 ÙÇ³íáñ 
Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ, 3 ÙÇ³íáñ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ):  

ØÇ Ë³Í³Í ËÝÓáñ ãÇ ïí»É - §áã ÙÇ µ³ñÇù ãÇ ³ñ»É, áã ÙÇ û·áõï ãÇ 
ïí»É¦, 

There has been many a peck of salt eaten since - §ß³ï çñ»ñ »Ý Ñáë»É 
³Û¹ Å³Ù³Ý³ÏÇó¦, 

The cake is getting thin - §÷áÕÁ/ë í»ñç³ÝáõÙ ¿¦:  
ºñÏáõ É»½íáõÙ ¿É Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý ³å³éÝÇ Å³Ù³Ý³Ïáí ³éÏ³Û³ó³Í 

êä Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñ, Ã»¨ ¹ñ³Ýó ÃÇíÁ Ý»ñÏ³ Å³Ù³Ý³-
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Ïáí Ï³Õ³å³ñí³Í ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛ³Ùµ ß³ï ³í»ÉÇ ùÇã ¿ 
(7 ÙÇ³íáñ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ, 1 ÙÇ³íáñ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ): Ü»ñÏ³Û³óÝ»Ýù ÝÙ³Ý 
¹³ñÓí³ÍùÝ»ñ. 

Ø»Õñ Í³ËáÕÁ Ù³ïÁ ÏÉÇ½Ç - §áñ¨¿ ·áñÍÇ Ù³ëÝ³ÏÇóÁ Ï³Ù Çñ³Ï³-
Ý³óÝáÕÁ Éñ³óáõóÇã ß³Ñ` û·áõï Ïëï³Ý³¦, 

Î³ñÙÇñ ÓáõÝ ½³ïÏÇÝ Ïë³½Ç - §³Ù»Ý µ³Ý Çñ Å³Ù³Ý³ÏÇÝ ¿ å³ï-
ß³×¦,  

He that will eat the kernel must crack the nut - §áí ³ßË³ïÇ, Ý³ Ïáõ-
ïÇ¦: 

²í»ÉÇ ë³Ï³í³ÃÇí »Ý ³ÝóÛ³É Å³Ù³Ý³Ïáí Ï³Õ³å³ñí³Í êä Ñ³-
Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ (ÁÝ¹³Ù»ÝÁ 3 ÙÇ³íáñ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ, 1 ÙÇ³-
íáñ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ), ÇÝãåÇëÇÝ »Ý ûñÇÝ³Ï` î³ÝÓ ¿É Ñ³ë³í, ËÝÓáñÝ ¿É 
Ï³ñÙñ»ó, ²ñçÁ Ë³ÕáÕÁ ·ï³í, ï³ÝÓÁ Ùáé³ó³í, I didn’t get a sausage - 
§áãÇÝã ãëï³ó³, ãí³ëï³Ï»óÇ¦ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ:  

ØÛáõë »Õ³Ý³ÏÝ»ñÇó Ñ³Ù»Ù³ï³µ³ñ ³í»ÉÇ ³ÏïÇí ¿ Ññ³Ù³Û³Ï³Ý 
»Õ³Ý³ÏÁ, ÁÝ¹ áñáõÙ` Ññ³Ù³Û³Ï³Ý »Õ³Ý³Ïáí Ï³Õ³å³ñí³Í ¹³ñÓ-
í³Íù-Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³é³í»É µÝáñáß »Ý ³Ý·É»ñ»ÝÇÝ (3 ÙÇ³íáñ 
Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ, 6 ÙÇ³íáñ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ): 

Ð³ó áõ å³ÝÇñ` Ï»ñ áõ µ³ÝÇñ - §ÙÝ³° ¨ ³ßË³ïÇ°ñ ³ÛÝï»Õ, áñï»Õ 
Ñ³Ù»ëï ³åñáõëï Ï³ñáÕ »ë ·ïÝ»É¦, 

´»ñ³ÝÁ ³÷ ÙÁ ³Õ/åáõï ÙÁ ³Õ ¹Çñ` ÙáñÃ» - §Ñ»½` Ñ³Ý¹³ñï³µ³ñá 
Ù³ñ¹ ¿¦, 

¸³ï³ñÏ ÷áñÇÝ ÙÇ çáõñ ïáõñ` »ñÃ³ - §ÑÝ³ñ³·ÇïáõÃÛ³Ùµ ù»½³ÝÇó 
Ñ»é³óñáõ, ×³Ý³å³ñÑ ¹Ç´ñ¦, 

Cast not out the foul water till you bring in the clean = Don’t throw out 
your dirty water before you get in fresh - §ÑÇÝ çáõñÁ ÙÇ Ã³÷Ç´ñ ³é³Ýó Ýá-
ñÁ µ»ñ»Éáõ¦, 

Never quarrel with your bread and butter - §ù»½ Ï»ñ³ÏñáÕ ·áñÍÇó ÙÇ´ 
Ññ³Å³ñíÇñ¦: 

Ð³Û»ñ»ÝáõÙ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý Ý³¨ Ñ³ñÏ³¹ñ³Ï³Ý »Õ³Ý³Ïáí Ï³Õ³-
å³ñí³Í êä »ñÏáõ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¹³ñÓí³Íù, ÇÝãå»ë ûñÇÝ³Ï` 

Î»ñ³Í Ù»ÕñÁ µ»ñÝÇÝ ÏÍáõ ù³ó³Ë åÇïÇ ¹³éÝ³ - §å»ïù ¿ ïáõÅÇ 
Çñ ³ñ³ÍÇó, ·áñÍÁ í³ï åÇïÇ ·Ý³¦, 

ÒáõÏ áõïáÕÁ ÷áõßÁ ³ãùÁ åÇïÇ ³éÝ» - §ÙÇ µ³ÝÇó û·ïí»ÉÇë` å»ïù 
¿ Ñ³ßïí»É ¨ ³ÛÝ íï³Ý·Ç Ï³Ù ³ÝÑ³ñÙ³ñáõÃÛ³Ý Ñ»ï, áñ Ýñ³ÝÇó Í³·áõÙ 
¿¦:  

ÊÇëï ë³Ï³í³ÃÇí, µ³Ûó êä áñáß Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»-
ñÇ Ï³½ÙáõÃÛ³ÝÁ Ù³ëÝ³ÏóáõÙ ¿ Ý³¨ ÁÕÓ³Ï³Ý Ï³Ù »ÝÃ³¹ñ³Ï³Ý »Õ³-
Ý³ÏÁ (1 ÙÇ³íáñ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ, 3 ÙÇ³íáñ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ), ÇÝãå»ë ûñÇÝ³Ïª 
He’d take a candy from a baby ¹³ñÓí³ÍùÝ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ¨ §î³ÝÓÝ ÇÝÓ, 
ËÝÓáñÝ ÇÝÓ, ë»ñÏ¨ÇÉÝ ¿É ëÇñïë Ïáõ½Ç¦ ¹³ñÓí³ÍùÁ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ, áñáÝù 
»ñÏáõëÝ ¿É û·ï³·áñÍíáõÙ »Ý §ëïáñ, ³·³Ñ áõ ³ãù³Í³Ï Ù³ñ¹áõ Ù³ëÇÝ 
Ëáë»ÉÇë¦: 

Ð³Û»ñ»ÝÇ ¨ ³Ý·É»ñ»ÝÇ êä ¹³ñÓí³Íù-Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ µÝáñáß 
Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇó ¿ Ý³¨ ³ÛÝ, áñ µ³Û³Ï³Ý µ³Õ³¹ñÇãÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ý»ñ-
·áñÍ³Ï³Ý ë»éáí ¿ Ï³Õ³å³ñíáõÙ: Â»¨ ½áõ·³¹ñíáÕ É»½áõÝ»ñáõÙ Ñ³Ý¹Ç-
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åáõÙ »Ý ë³Ï³í³ÃÇí ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñ, áñáÝóáõÙ µ³Û³Ï³Ý µ³Õ³¹ñÇãÁ Ï³-
Õ³å³ñí»É ¿ Ïñ³íáñ³Ï³Ý ë»éáí: ÆÝãå»ë ûñÇÝ³Ï` 

´»ñ³ÝáõÙ ÉáµÇ/µ³ÏÉ³/áëå/ãÇñ/ëÇë»é ãÇ ÃñçíÇ - §µ³óµ»ñ³Ý ¿, 
·³ÕïÝÇù å³Ñ»É ã·ÇïÇ¦,  

All bread is not baked in one oven - §Ù³ñ¹ÇÏ ÙÇ³ÝÙ³Ý ã»Ý ÉÇÝáõÙ, ÙÇ 
ÑáñÇó áõ ÙáñÇó ÍÝí³Í »ñ»Ë³Ý»ñÁ ï³ñµ»ñ »Ý ÉÇÝáõÙ¦: 

²ÛëåÇëáí, Ï³ï³ñí³Í ½áõ·³¹ñ³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë 
³ë»É, áñ Ñ³Û»ñ»ÝÇ ¨ ³Ý·É»ñ»ÝÇ` ëÝÝ¹³ÝáõÝ å³ñáõÝ³ÏáÕ Ñ³Õáñ¹³Ïó³-
Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ·»ñ³ÏßÇé Ù³ëÁ å³ñ½ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ï³éáõó-
í³Íù áõÝÇ: ¸ñ³Ýù Ï³½ÙáõÙ »Ý ùÝÝí³Í 54 Ñ³Û»ñ»Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÇó 36-Á ¨ 
68 ³Ý·É»ñ»Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÇó 54-Á: ÆëÏ ½áõ·³¹ñíáÕ ÙÇ³íáñÝ»ñÁ »Õ³Ý³ÏÇ 
¨ Å³Ù³Ý³ÏÇ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³ñ·»ñÇ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó ¹Çï³ñÏ»ÉÇë å³ñ-
½»óÇÝù, áñ ³í»ÉÇ Ù»Í ÃÇí »Ý Ï³½ÙáõÙ ë³ÑÙ³Ý³Ï³Ý »Õ³Ý³ÏÇ Ý»ñÏ³ ³-
Ýáñáß Å³Ù³Ý³Ïáí Ï³Õ³å³ñí³Í ÙÇ³íáñÝ»ñÁ (31 ÙÇ³íáñ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ, 
54 ÙÇ³íáñ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ): 

²í»ÉÇÝ, êä Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ Ñ³Ù»Ù³-
ï³Ï³Ý ùÝÝáõÃÛáõÝÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë å³ïÏ»ñ³óáõÙ Ï³½Ù»Éáõ 
½áõ·³¹ñíáÕ É»½áõÝ»ñÇ É»½í³ÏÇñÝ»ñÇ É»½í³Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý Ûáõñ³Ñ³ï-
ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, Ñ³ëÏ³Ý³Éáõ, Ã» å³ïÏ»ñ³íáñÙ³Ý áñ ÙÇçáóÝ»ñÇÝ ¿ 
Ý³Ë³å³ïíáõÃÛáõÝ ïí»É ïíÛ³É ÅáÕáíáõñ¹Á, ¨ áñ ëÝÝ¹³ÝáõÝÝ»ñÝ »Ý 
·áñÍ³Íí»É ½áõ·³¹ñíáÕ ÙÇ³íáñÝ»ñáõÙ` ÁÝ¹·Í»Éáõ Ñ³Ù³ñ ïíÛ³É Åá-
Õáíñ¹Ç ³ñÅ»ù³ÛÇÝ Ý³Ë³å³ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, í³ñù³·ÍÇ Ï³ñÍñ³ïÇå»-
ñÁ, ù³ÝÇ áñ ÅáÕáíñ¹Ç ³½·³ÛÇÝ-Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ÇÝùÝ³·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý ÷á-
Ë³ÝóÙ³Ý ·áñÍáõÙ Ï³ñ¨áñ ¹»ñ Ï³ï³ñáÕ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¹³ñÓí³Íù-
Ý»ñáõÙ ¿ ³é³í»É í³é ³ñï³óáÉí³Í ³½·³ÛÇÝ-Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³ßË³ñÑ³-
Û³óùÁ: Àëï ³Û¹Ù` Ñ³Û»ñ»ÝÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñáõÙ ³é³í»É 
Ñ³×³Ë Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý §µ³Õ³ñç¦, §ï³ÝÓ¦, §ËÝÓáñ¦, §Ë³ÕáÕ¦, 
§ë»ñÏ¨ÇÉ¦, §ÓÙ»ñáõÏ¦, §ÛáõÕ/»Õ¦, §·³Ã³¦, §ÁÝÏáõÛ½¦, §Ã³Ý¦, §Ù³ï³Õ¦, 
§Ëáñáí³Í¦, ÇëÏ ³Ý·É»ñ»ÝÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñáõÙ` “fish”, 
“herring”, “broth”, “wine”, “vinegar”, “cake”, “ale”, “cream”, “lemon”, “candy” 
ëÝÝ¹³ÝáõÝÝ»ñÁ: 

 
АШХЕН АЙРАПЕТЯН – Сопоставительный анализ коммуникативных 

фразеологических единиц (на материале армянских и английских ФЕ, содер-
жащих наименования пищи). – Цель статьи – обосновать точку зрения, согласно 
которой коммуникативные ФЕ-предложения относятся к фонду фразеологии. 
Проводится детальный сопоставительный анализ структурных и морфологиче-
ских особенностей коммуникативных ФЕ. Эти особенности анализируются на 
материале армянских и английских ФЕ, содержащих наименования пищи. Выяв-
ляется, что большинство анализируемых ФЕ имеют структуру простого предло-
жения. Это можно объяснить функциональной значимостью данных единиц – они 
описывают явления или ситуации выразительно, но кратко. Что касается морфо-
логических особенностей анализируемых ФЕ, то они преимущественно содержат 
глаголы настоящего времени, т. к. эта форма, выражая общее понятие времени, 
широко распространена в разговорном языке. 
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ASHKHEN HAYRAPETYAN – Comparative Analysis of Communicative 
Phraseological Units (based on the material of Armenian and English phrases com-
prising a food name). – The present article aims to disclose whether or not the commu-
nicative phrases – sentences should be included in the stock of phraseology. Further the 
structural and morphological peculiarities of communicative phrases are presented. 
These peculiarities are discussed on the material of English and Armenian phrases com-
prising a food name component. It is found out that the majority of the data under con-
sideration are units having the structure of a simple sentence which is accounted for the 
functional significance of these units – that is to describe vividly but briefly some phe-
nomenon or situation. As for morphological characteristics the discussed PU-s are fixed 
mostly in the present tense form which can be explained by the fact that this tense ex-
pressing the general notion of time is widely used in everyday speech in which PU-s are 
commonly used. 




